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Sentence 1

Dì-yī cì bǐsài dāngshí jiéguǒ shì bú tài lǐxiǎng de,

Q: 第一次比赛 当时 结果 是 不太 理想 的，

(Interview) For the first competition, the results were not ideal.

shì shénmeyàng de yuányīn hé dònglì ràng nín xiǎng cānjiā Zhūhǎi sài ne?

是 什么样 的 原因 和 动力 让 您 想 参加 珠海 赛呢？

What reason and motivation drove you to Zhuhai for the competition?

[ Explanation 1 ]

“ Lǐxiǎng ” zuò míngcí de shíhou, yìsi shì ideal.

“ 理想 ” 做 名词 的 时候，意思 是 ideal。

When “理想” is a noun, it means goal or wish.

[ Examples ]

Nǐde lǐxiǎng shì shénme?

- 你的 理想 是 什么？

What’s your wish?

Dāng lǎoshī shì wǒde lǐxiǎng.

- 当 老师 是 我的 理想。

My wish is to become a teacher.

[ Explanation 2 ]

Dāng wǒmen shuō “something bú tài lǐxiǎng ” de shíhou,

当 我们 说 “something 不 太 理想 ” 的 时候，

When we say “something不太理想”,

yìsi shì mǒu jiàn shì huò mǒu zhǒng qíngkuàng bú tài hǎo,

意思 是 某 件 事 或 某 种 情况 不 太 好，

it means something or a situation is not great,

méiyǒu dádào lìng rén mǎnyì de chéngdù.
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Sentence 2

没有 达到 令 人 满意 的 程度。

and is not satisfactory. For example:

[ Examples ]

Nǚ’ér zhè cì de kǎoshì chéngjì bú tài lǐxiǎng.

- 女儿 这 次 的 考试 成绩 不 太 理想。

My daughter’s exam results this time were not ideal.

Bìngrén de qíngkuàng bú tài lǐxiǎng, nǐmen yào yǒu xīnlǐ zhǔnbèi.

- 病人 的 情况 不 太 理想， 你们 要 有 心理 准备。

The patient’s condition is not great, and you should be mentally prepared.

[ Explanation 3 ]

“ Dònglì ” de yìsi shì motivation.

“ 动力 ” 的 意思 是 motivation。

“动力” means motivation.

Méiyǒu rènhé dònglì, jiù shì yǒu bǐsài jiù yào qù cānjiā.

A: 没有 任何 动力，就是 有 比赛就 要 去 参加。

I don’t really have any motivation. It’s just there is a competition so I just need to be there.

Bù néng yīnwèi yí cì de bǐsài shībài, xià cì bǐsài (jiù) bù cānjiā,

不 能 因为一次的比赛 失败，下次比赛（就）不 参加，

You can’t just give up because of one failure.

gèngjiā (hǎo) de tiáozhěnghǎo zìjǐ, ránhòu jìxù cānjiā bǐsài.

更加 （好）地 调整好 自己，然后继续 参加比赛。

You just need to better adjust yourself and continue to complete.

[ Explanation 1 ]

“ Bù néng yīnwèi …… jiù ……”

“ 不 能 因为 …… 就……”

zhè shì shēnghuó zhōng hěn chángyòng de yí ge jùxíng.
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这 是 生活 中 很 常用 的 一 个 句型。

This is a very common sentence pattern.

[ Examples ]

Nǐmen bù néng yīnwèi tā qióng jiù kànbuqǐ tā.

- 你们 不 能 因为 他 穷 就 看不起 他。

You can’t look down upon him just because he is poor.

Nǐ bù néng yīnwèi yùdào yìdiǎnr cuòzhé jiù tuìsuō.

- 你 不 能 因为 遇到 一点儿 挫折 就 退缩。

You can’t back down just because you had a small setback.

Nǚrén bù néng yīnwèi hūnyīn jiù fàngqì zìjǐ de shìyè.

- 女人 不 能 因为 婚姻 就 放弃 自己 的 事业。

Women can’t give up their career for marriage.

[ Explanation 2 ]

“ Gèngjiā (hǎo) de tiáozhěnghǎo zìjǐ. ”

“ 更加 （好）地 调整好 自己。”

“To better adjust yourself.”

Tā yīnggāi shì xiǎng shuō “ gèng hǎo de tiáozhěnghǎo zìjǐ de zhuàngtài ”.

他 应该 是 想 说 “ 更 好 地 调整好 自己 的 状态 ”。

He should mean to say “to better adjust your state of mind”.

“ Gèngjiā ” shì yí ge fùcí, yìsi shì more,

“ 更加 ” 是 一 个 副词，意思 是 more，

“更加” is an adverb, meaning more.

Tā yìbān fàng zài xíngróngcí huò xīnlǐ dòngcí qiánmiàn.

它 一般 放 在 形容词 或 心理 动词 前面。

It is usually placed before an adjective or a psychological verb.

Wǒmen bù néng shuō “ gèngjiā de tiáozhěng ”,

我们 不 能 说 “ 更加 地 调整 ”，

http://www.everydaychinese.com/


https://www.everydaychinese.com
4

Sentence 3

We can’t say “更加地调整”,

wǒmen kěyǐ shuō “ gèng hǎo de tiáozhěng ”.

我们 可以 说 “ 更 好 地 调整 ”。

but we can say “更好地调整”.

“ Gèng hǎo ” yìsi shì better.

“ 更 好 ” 意思 是 better。

“更好” means better.

[ Examples ]

Zhèlǐ gèngjiā piàoliang le.

- 这里 更加 漂亮 了。

It is prettier here than before.

Wǒ gèngjiā xǐhuan xué Hànyǔ le!

- 我 更加 喜欢 学 汉语 了！

I like Chinese even more!

Tāde bìng gèngjiā yánzhòng le.

- 她的 病 更加 严重 了。

She is getting sicker.

Yòng shílì gàosu tāmen, wǒ bú shì huāpíng.

用 实力 告诉 他们，我 不 是 花瓶。

I will use my acting abilities to tell them that I am not an eye candy.

[ Explanation 1 ]

“ Shílì ” jiù shì zhǐ zhēnshí yōngyǒu de lìliàng.

“ 实力 ” 就 是 指 真实 拥有 的 力量。

“实力” means strength or power that someone actually has.

[ Examples ]
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Sentence 4

Zhè shì yì zhī shílì hěn qiáng de qiúduì, měi ge qiúyuán dōu hěn chūsè.

- 这 是 一 支 实力 很 强 的 球队， 每 个 球员 都 很 出色。

This is a very powerful team. Every player is excellent.

Zhōngguó nánzi zúqiúduì shì yì zhī shílì hěn ruò de qiúduì.

- 中国 男子 足球队 是 一 支 实力 很 弱 的 球队。

The Chinese men’s soccer team is a very weak team.

[ Explanation 2 ]

Zài Hànyǔ zhōng,

在 汉语 中，

In Chinese,

“ huāpíng ” jīngcháng yòng lái bǐyù nàxiē zhǎngde hǎokàn dànshì méiyǒu shílì de rén.

“ 花瓶 ” 经常 用 来 比喻 那些 长得 好看 但是 没有 实力 的 人。

“vase” is often used to say good-looking people with no actual abilities.

[ Examples ]

Wǒ yǐwéi tā jiù shì ge huāpíng ne, méi xiǎngdào yǎnxì yǎnde zhème hǎo.

- 我 以为 她 就 是 个 花瓶 呢，没 想到 演戏 演得 这么 好。

I thought she was just an eye candy and didn’t expect her acting to be so good.

Yīnwèi Wáng Yībó bù xiǎng zuò huāpíng, suǒyǐ tā xiǎng tōngguò nǔlì lái zhèngmíng zìjǐ de

- 因为 王 一博 不 想 做 花瓶， 所以 他 想 通过 努力 来 证明 自己 的

shílì.

实力。

Because Wang Yibo doesn’t want to be an eye candy, he wants to prove his abilities from

hard work.

Wǒ méiyǒu xiǎngyào chuándì gěi biérén shénme，

我 没有 想要 传递 给 别人 什么，

I don’t mean to pass on a message to anyone,
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Sentence 5

wǒ zhǐ shì xiǎng bǎ zìjǐ zuòde hǎo yìdiǎn, ránhòu zuò xǐhuan de dōngxi.

我 只 是 想 把自己做得 好 一点， 然后 做 喜欢 的 东西。

I just want to do better for myself and do something I like.

[ Explanation 1 ]

“ Chuándì ” yìsi shì pass, transmit.

“ 传递 ” 意思 是 pass，transmit。

“传递” means pass, transmit.

[ Examples ]

Ǒuxiàng yīnggāi xiàng fěnsīmen chuándì zhèngquè de jiàzhíguān.

- 偶像 应该 向 粉丝们 传递 正确 的 价值观。

Idols should pass on the right values to their fans.

Xiàndài shèhuì tōngguò wǎngluò chuándì xìnxī.

- 现代 社会 通过 网络 传递 信息。

The modern society uses the internet to transmit information.

Biérén kěnéng zài bù zhīdào nǐ, bù rènshi nǐ, bú liǎojiě nǐde shílì de qíngkuàng xià,

别人 可能 在 不 知道 你、不 认识你、不了解 你的实力的 情况 下，

Other people might not know you or your abilities,

jiù juéde zěnmezhe ······ Jiù shì xiǎng gěi zìjǐ ······

就 觉得 怎么着 ······ 就 是 想 给自己······

And they would just think … just to give themselves…

Biérén kěnéng huì zhème xiǎng ba, jiù juéde gěi zìjǐ jiā xì shénmede,

别人 可能 会 这么 想 吧，就觉得 给自己加戏 什么的。

Some people might think that, like to add more scenes or something.

[ Explanation 1 ]

“ Zài ······ (de) qíngkuàng xià ”

“ 在 ······（的） 情况 下 ”
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zhè shì kǒuyǔ zhōng fēicháng chángyòng de yí ge jùxíng,

这 是 口语 中 非常 常用 的 一 个 句型，

This is a very common sentence pattern,

yìsi shì in......situation/condition.

意思 是 in......situation/condition。

it means under … circumstances.

[ Examples ]

Zài zhè zhǒng qíngkuàng xià, rén yìbān shì shuō bu chū huà de.

- 在 这 种 情况 下，人 一般 是 说 不 出 话 的。

Under this circumstance, people usually can’t say a word.

Zài dàduōshù qíngkuàng xià, shìqing bú xiàng nǐ kàndào de nàme jiǎndān.

- 在 大多数 情况 下， 事情 不 像 你 看到 的 那么 简单。

In most cases, things are not as simple as you may think.

Zài yìqíng shífēn yánzhòng de qíngkuàng xià, yīshēngmen hái zài jiānchí gōngzuò.

- 在 疫情 十分 严重 的 情况 下， 医生们 还 在 坚持 工作。

Under the circumstance of a very serious pandemic, the doctors are still working very hard.

[ Explanation 2 ]

“ Jiā xì ” yuánběn de yìsi shì zhǐ “ zēngjiā yǎnyuán de biǎoyǎn nèiróng ”.

“ 加 戏 ” 原本 的 意思 是 指 “ 增加 演员 的 表演 内容 ”。

“加戏” originally refers to “adding more scenes for an actor (in a movie or TV show)”.

Hòulái bèi rénmen yòng zài shēnghuó zhōng,

后来 被 人们 用 在 生活 中，

It is later used in daily life,

biǎoshì “ wèile yǐnqǐ guānzhù ér zuò yìxiē bú bìyào de xíngwéi ”.

表示 “ 为了 引起 关注 而 做 一些 不 必要 的 行为 ”。

to say “do things that are unnecessary just to get attention”.

Zài kǒuyǔ zhōng, “ jiā xì ” shì yí ge biǎnyìcí.
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Sentence 7

Sentence 6

在 口语 中，“ 加 戏 ”是 一 个 贬义词。

In spoken Chinese, “加戏” is a derogatory term.

Suǒyǐ shuō, zhè ge yīnggāi shì huì yǒu yìdiǎndiǎn yālì ba.

所以 说，这 个 应该 是 会 有 一点点 压力吧。

Therefore, this might give some pressure.

Yīnwèi qíshí wǒ bú shì lái wán de, wǒ shì zhēnde xiǎng wánhǎo de.

因为 其实 我不 是来 玩 的，我是 真的 想 玩好 的。

But I am not here just for fun. I really want to do it well.

[ Explanation 1 ]

“ Yālì ” jiù shì pressure.

“ 压力 ” 就 是 pressure。

“压力” is pressure.

Zhùyì, zài Hànyǔ zhōng, wǒmen yìbān yòng “ dà ” hé “ xiǎo ” lái xíngróng yālì.

注意， 在 汉语 中， 我们 一般 用 “ 大 ” 和 “ 小 ” 来 形容 压力。

Note that in Chinese, we usually use “大” and “小” to say pressure.

[ Examples ]

Tā zuìjìn gōngzuò yālì hěn dà, měi tiān dōu shīmián.

- 他 最近 工作 压力 很 大，每 天 都 失眠。

He has been under a lot of pressure from work lately and he has been losing sleep everyday.

Hěn duō rén juéde guówài de shēnghuó yālì bǐ guónèi xiǎo.

- 很 多 人 觉得 国外 的 生活 压力 比 国内 小。

Many people think living aboard is a lot less pressure than living in China.

Wǒ juéde shénme shìqing biànwèi gōngzuò le zhīhòu dōu huì quēshǎo yìdiǎndiǎn lèqù ba,

我 觉得 什么 事情 变为 工作 了 之后 都 会 缺少 一点点 乐趣 吧，

I think anything will be less fun when it becomes work.
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dōu huì gèngjiā de rènzhēn.

都 会 更加 地 认真。

And you will try harder.

[ Explanation ]

“ Lèqù ” jiù shì pleasure，fun.

“ 乐趣 ” 就 是 pleasure, fun。

“乐趣” means pleasure, fun.

“ Lèqù ” qiángdiào de shì shìwù dài gěi rén de kuàilè,

“ 乐趣 ” 强调 的 是 事物 带 给 人 的 快乐，

“乐趣” emphasizes the enjoyment things bring to people.

ér “ xìngqù ” qiángdiào de shì rén duì shìwù de xǐhuan,

而 “ 兴趣 ” 强调 的 是 人 对 事物 的 喜欢，

But “兴趣” emphasizes people’s interest in something.

chángjiàn de duǎnyǔ yǒu:

常见 的 短语 有：

Common phrases are:

yǒu xìngqù méi xìngqù duì ······ gǎnxìngqù

有 兴趣 没 兴趣 对 ······ 感兴趣

pleasure, fun be not interested in be interested in sth

[ Examples ]

Wǒ zǒngshì néng cóng yīnyuè zhōng huòdé hěn duō lèqù.

- 我 总是 能 从 音乐 中 获得 很 多 乐趣。

I can always have a lot of enjoyment from music.

Zúqiú dài gěi wǒ hěn duō lèqù.

- 足球 带 给 我 很 多 乐趣。

Soccer brings a lot of fun to me.

Wǒ duì zhè bù diànyǐng méiyǒu xìngqù.

http://www.everydaychinese.com/


https://www.everydaychinese.com
10

Sentence 8

- 我 对 这 部 电影 没有 兴趣。

I am not interested in this movie.

Xiānsheng, nǐ yǒu xìngqù liǎojiě yíxià wǒmen de Hànyǔ kèchéng ma?

- 先生， 你 有 兴趣 了解 一下 我们 的 汉语 课程 吗？

Sir, are you interested in learning about our Chinese courses?

Ránhòu kěnéng xiǎng de jiù bú shì wán, bú shì fàngsōng,

然后 可能 想 的就不 是 玩，不是 放松，

Then what I have in mind won’t be to have fun or to relax,

yě huì yǒu yālì, shuō wǒ pǎo màn le zěnmebàn?

也会 有压力，说 我 跑 慢 了 怎么办？

and I will have pressure, thinking what if I go too slow?

Wǒ yídìng yào pǎo hěn kuài. Ránhòu měi yí cì de tūpò zìjǐ, wǒ juéde jiù shì zhèyàng de yí ge xīntài.

我 一定 要 跑 很 快。 然后 每一次地突破自己，我觉得 就 是 这样 的一个心态。

I must go very fast. Then break through my own limit every time. That’s my mentality.

[ Explanation ]

“ Tūpò ” yìsi shì “ dǎpò mǒu zhǒng xiànzhì huò mǒu ge kùnnan ”.

“ 突破 ” 意思 是 “ 打破 某 种 限制 或 某 个 困难 ”。

“突破” means “ to break through a limit or a difficulty”.

[ Examples ]

Zài áizhèng wèntí de yánjiū shang, yīxuéjiāmen qǔdé le xīn de tūpò.

- 在 癌症 问题 的 研究 上， 医学家们 取得 了 新 的 突破。

In the subject of cancer research, medical scientists make new breakthroughs.

Jīnnián, quánguó de chūshēng rénkǒu yǐjīng tūpò le 500 wàn.

- 今年， 全国 的 出生 人口 已经 突破 了 500 万。

This year, the number of newborns has broken through 5 million.
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Sentence 9

Měi ge rén yǒu měi ge rén de àihào huòzhě xìnyǎng de dōngxi,

每 个 人 有 每 个 人 的 爱好 或者 信仰 的 东西，

Everyone has their own likes and belief,

bùguǎn shì zuò rènhé dōu hǎo, dōu shì zuò zìjǐ.

不管 是 做 任何 都 好，都 是 做自己。

No matter what you do, it is always to be yourself.

Yǒngyuǎn dōu shì zài gēn zìjǐ jiàojìn, gēn zìjǐ pīnbó, ràng nǐ zìjǐ gèngjiā de jìnbù.

永远 都 是 在 跟自己较劲，跟自己拼搏，让你自己 更加 地进步。

And always to compete against yourself and fight against yourself to improve yourself.

[ Explanation 1 ]

“ Xìnyǎng ” jì kěyǐ shì míngcí, yě kěyǐ shì dòngcí.

“ 信仰 ” 既 可以 是 名词， 也 可以 是 动词。

“信仰” can be a noun or a verb.

“ Xìnyǎng ” zuò míngcí de shíhou, yìsi shì belief,faith.

“ 信仰 ” 做 名词 的 时候，意思 是 belief,faith。

When “信仰” is a noun, it means belief, faith.

“ Xìnyǎng ” zuò dòngcí de shíhou, yìsi shì believe.

“ 信仰 ” 做 动词 的 时候，意思 是 believe。

When “信仰” is a verb, it means believe.

[ Examples ]

Tāde zōngjiào xìnyǎng hé fùmǔ de bù tóng.

- 他的 宗教 信仰 和 父母 的 不 同。（noun）

His religious belief is different from his parents.

Tā xìnyǎng jīdūjiào.

- 他 信仰 基督教。（verb）

He believes in Christianity.
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[ Explanation 2 ]

“ Bùguǎn ······ dōu ······” yě shì yí ge fēicháng chángjiàn de jiégòu.

“ 不管······ 都 ······” 也 是 一 个 非常 常见 的 结构。

“不管······都······” is also a very common structure.

Tā biǎoshì suǒyǒu qíngkuàng jiéguǒ dōu yíyàng.

它 表示 所有 情况 结果 都 一样。

It means the results will be the same no matter what.

[ Examples ]

Bùguǎn fāshēng shénme shì, wǒ dōu xiāngxìn nǐ.

- 不管 发生 什么 事，我 都 相信 你。

No matter what happens, I always trust you.

Bùguǎn tā qù nǎr, tā māma dōu huì gēnzhe tā.

- 不管 他 去 哪儿，他 妈妈 都 会 跟着 他。

His mom follows him wherever he goes.

[ Explanation 3 ]

“ Jiàojìn ” yìbān yòng zài kǒuyǔ dāngzhōng,

“ 较劲 ” 一般 用 在 口语 当中，

“较劲” is usually used in spoken Chinese,

yìsi shì “ hé mǒu ge rén bǐjiào ”,

意思 是 “ 和 某 个 人 比较 ”，

meaning “compete or compare with someone”.

érqiě zhè zhǒng bǐjiào yìbān yào fùchū hěn duō jīnglì cái kěyǐ yíng duìfāng.

而且 这 种 比较 一般 要 付出 很 多 精力 才 可以 赢 对方。

And usually this comparison means you need to put in more effort in order to win.

[ Examples ]

Xiǎoqiáng hé Xiǎogāng de chéngjì chàbuduō, tāmen yìzhí zài ànzhōng jiàojìn, dōu xiǎng
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- 小强 和 小刚 的 成绩 差不多， 他们 一直 在 暗中 较劲， 都 想

chāoguò duìfāng.

超过 对方。

Xiao Qiang and Xiao Gang have similar grades, and they are always competing against each

other secretly, and wanting to do better than the other person.

Tā yìzhí zài hé Mǎkè jiàojìn, suǒyǐ Mǎkè cānjiā de bǐsài tā dōu huì cānjiā.

- 他 一直 在 和 马克 较劲，所以 马克 参加 的 比赛 他 都 会 参加。

He has been competing against Mark. So he goes to every competition that Mark goes to.

[ Explanation 4 ]

“ Pīnbó ” jiù shì “ yòng zìjǐ quánbù de lìliàng qù zhēngqǔ ”.

“ 拼搏 ” 就 是 “ 用 自己 全部 的 力量 去 争取 ”。

“拼搏” is to “use all one’s power to fight for something”.

[ Examples ]

Tā yìzhí zài wèile gǎibiàn mìngyùn ér nǔlì pīnbó.

- 他 一直 在 为了 改变 命运 而 努力 拼搏。

He has been fighting so hard in order to change his fate.

Wèile zhè ge guànjūn, tāmen yǐjīng zài sàichǎng shang pīnbó le bānián.

- 为了 这 个 冠军， 他们 已经 在 赛场 上 拼搏 了 八年。

For this championship, they have been fighting on the field for eight years.
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